POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW 3) VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac sierpien 1935. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour aoút 1935. 


I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie !). 
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NCT : TT Spee, A Sel ASA : i 
E EE Ciepłota Seel? I Kierunek?) i szybkość wiatru IERE ef El ASS | + „a | Wisła — Vistule 
FER Température | SĘ 3% BER ż| Direction”) et vitesse du vent |583%]| Q35] 235 | DE 
5:5 BRODE) sv AE aa ET SE Eh. r “SL Eja S KE +2 Stan wody | Ciepłota 
BZ [ez Sul EE 2 S E: Ee EE godzina — heures 203 ges] | 5 o si w em?) m SE 
SJEREENESJEGETE Eist | BAS gee | ELS | Ei Ę | Matura, [Terpana 
ð Lë è GER TE SE A Freske SS 7 14 | EN A le EJ SN È ZS E E ZS Pers Er ) 
700— mm = mm % szybkość w km/godz. - vitesse en km p. h. | 0—10 |z- heures| mm godz. 8 rano—h. 8du matin; 
1 44:22 SU AS 1370 9:60 710 W. 8¡N. W. 10 W. 2 100 0:1 — D. —298 — | 
2 42:73 170 CU 13e 10:33 69:7 W. 4.W.S.W. 9 — 0 T3 11 — Mg —303 — | 
3 43:56 | 1882 244 130 9:93 633 |W. 3 W.N.W. 11 N. N. W. 1 3:3 7:5 R. -305 — | 
4 45:37 | 1958 251 132 | 1003 607 |- ONE 6 — 0 1:0 12:4 R. — 308 — 
5 46:65 | 1992 255 139 | 1140 657 |— 0 NNW. 8 N. W. 2 9:7 68 010 Mg. D —309 
6 48:19 | 1930 228. 167 10-90 650 |W. aw 2 N. W. 15 W. T 80 3:8 — —313 
7 4715 | 1828 227 150 11:63 747 |W.S. W. 2,W. 16 N. W. 11 9:7 06 e Mg —314 
8 4456 | 20:30 244 151 12:53 720 |W. 2 VW, 10 — 0] 100 25 Mg. —313 - 
9 4481 22-10 269. 181 13:47 67:7 = 0 E. 14 E. 1 30 11:9 Mg —314 — 
10 42:98 | 2205 275 184 | 1490 750 |— 0,W.S.W. 16 W. 8 87 23 1:25 Mg. D —316 — 
1 44:03 1805 207 162 1393 91:0 WS W. 7!— 0 — 0 100 = 117 D. —317 - 
12 39:81 1988 248 165 | 1473 850 |- 0¡É. 14 — 0 "BU. 2:8 — Mg. --317 - : 
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28 3404 | 1928 240 163 12:17 730 [W.S. W. 8 W. 25 — 0 SS 9:6 — R. —303 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'après les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


Suma 
wo 
E 
RK] 
= 


11:51 | 74:59 


2) N = Północ (Nord) E = Wschod (Est) De zupełna pogoda, 10 całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W — Zachód (Ouest) ~ serein, nuageux, 
deszcz e snie a „ron d kru mgła rosa , błyskawice burza. 
dy >) m , = g, &,  5Zron, CO. -. grad, PA Py» mele A = SA , = 
y pluie, neige, "` gelée blanche, "P gróle, “Y T grésil, Mg brouillard, R rosée, éclairs, orage. 
Mr = mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście; 0 — 198963 m, Ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 4) Brak danych. — Manque des données 


froid Daprés [échelle du pont de Stary Most: au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


D. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitées 
| w budowlach ukończon. było 
E E | EE a les DE a as ont $ izb — pieces 
z | „Ż TE GE pe. | A E == 
Dzielnice Š EJE 53 | gel pó Š EE SÉ së pó izb — pieces E $ $ 
Quartiers SE: SĘ is | CJE ve) ED È n CJE a 8 F 2 "Se E 
A O E AE 85 sel £ | WEEN E 
S AR | de | 2% Ss 2x8 22 2%] SS 29 E E 
E AE. HE: RE E SĘ Par es SE NE ES Š 3 T EE | 
© op EZ SC AS $ 53 a piw Poz z LE || ui EE £ E SS 
8 SĘ Š E È s | SĘ s E E PESI Ep BE a ca ECA PAG 
O £ S O £ S DE p z) c: EU El 
8 Š | 8 3 | Es E 2 E £ 
| | | = | 
Ogółem — Total général | 14 | 14 | — | — , = | 30 | 299; — | -- | 1 | 23,62 53 | — | — | — | 1 
I Środmieście . . . 1 1 MA = — ] ] — — 11 44 | 6 — — — 
Il Wawei . . . . . — -- | = = — — — — — — — — — — — — 
q [Il Nowy Świat . . . = = — — — H 1 = = 11 45 1 = = = = 
W Oe. ME 2 2 = » ES ] TE 24 Gin 87 2 
V Kleparz . N... = = = l — — 2 1 = = 1 10 32 1 — = z 1 
| VI Wesoła . . . . . = — = — 1 1 == -— — 8 22 2 — — = — 
VII Stradom . . . . = = = - — — -- — — — — — — — — — — 
VII Kazimierz . . . . = — = — — 1 1. = = — 13 1953 2 
IX Ludwinów . — — — — — — — — — — — - — — — = — 
X Zakrzawek — — — z — — — — — — -— —- — 
XI Debniki . — — — — — — — — — — - — — — — — 
XII Półwsie . 1 1 = = a 1 ¡GER A MIN E 11 38 tert, "R. MIE 
IN Zwierzyniec . 1 1 — — — 4 4 = = — 37 . 76 6 = == = = 
XIV Czarna Wieś . — — — — — 1 1 — — — 12 32 1 — — — — 
XV Nowa Wieś. 1 1 — — 6 6 = — -- 58 157 IŻ — — — — 
XVI Łobzów . = — — — — 3 3 — — — 16 31 6 — = = == 
XVII Krowodrza. . 2 2 — — — -— — o = — — — | — — — =- — -— 
XVIII Warszawskie . — — == == 2 2 — = — 5 14 6 == Gs E S 
XIX Grzegorzki 1 H = — — 3 3 — =- = i2 9-338 5 = = = 
MDabje 4 - ZS "ebe E 1 14 EA LE Ae 4 Séi, A. PELEA = 
XXI Płaszów . 2 2 = = LIPA, 1 — — — 3 6 1 
XXII Podgórze 3 Säit — = = IK 14 Ean = B 16 Ii lg AN = 


lll. Zmiany w stanie posiadania realności”). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières *). 


Liczba i rodzaj realności E Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | e Changements survenus dans les quartiers 
Przyczyny zmian ES DER "Maison: (2) le | | 
Causes des changements gf SES di mE s8] e | E == 4, 
Sho sales 8 DEE: = = el py Ka Zéi eg Kaf 
TRI E 83] 8 EE EECHELEN EE E EE EIE 
"Të SI BEI par. — FE s 2 GH kli E | ES 
E E: E etages A œ | | | 
| Kontrakt kupna -- Contrat d'achat . |19 2 3.4 4 3 1 1 | 37 
| Inne kontrakty — Autres contrats SJ SE) 2 | — 1 9 
| Egzekucja — Execution — = — , — — 
| Smieré właść. — Mort du proprietaire 21 4 2 — 8 
| Razem — Total 9 7 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population*). 


Ludność cywilna srednia roczna w tem mężczyzn kobiet chrześcijan żydow 
Population civile moyenne de l'année 235.299 y compris hommes 105.055 femmes 130,244 chretiens 174.513 israélites 60.786 
Ogólem!) malzeñstw 162 urodzin ¿ywych 261 zgonów 176 przyrostu naturalnego 85 
Total!) mariages naissances vivantes deces accroissement naturel 

Na mieszkańców: małżeństw urodzin 7 zgonów o, przyrostu naturalnego GE 
Par 1000 habitants: mariages 8726 naissances 19:31 déces 838 accroissement naturel 4:33 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 

F D T Stan cywilny kobiety 

Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 

Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz 
celibat. | veuves divorcées 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


Confession des hommes rz.-kat. | gr.-kat. | ewangiel. mojiesz. inne , bez wyzn. 
cath.-rom | cath.-gr. evang. mosaique autres suns conf. 


Zamiejse 
Hab. de 
passage 


| Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . | 108 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. e | - alt — Galii eine 
Ewangielickie — Evangelique . - - 3 
Mojżeszowe Mosaïque. . . Ę W dowi Veufs . 

Inne Autres ve - -- i 

| Bez wyznania — Sans confession — | Rozwiedz. — Divorces . 


Zumiriscow | 
Hab. dejoass 


Razem — Total . . | ( | Razem — Total 


Zamiejscowi — Hab. de passage || Zamiejsc. — Hab. de pass. 


g A Zywo urodzeni — Nés vivants ież i — s Ogółem — Total général W tem bliźniąt 

Wyznanie rodziców ślubni ` nieślubni Zamiai slubni nieslubn; EE mn Dont deux Jumeaux 
C fe j d arents legitimes illegitimes Razem [o legitimes de Razem VT le | Zamiejs. 

DL 1269. [ABA EES ma > Hab, - CG. Dz.-F. ; Razem | Hab. | 2 ch. |2 dziew. 1 chł. I dz. 
Cht.-G.| Dz.-F. | Chl.-G.' Dz.-F. ss. | Chł.-G.| Dz.-F. | Chł.-G. Dz.- - Totul ` de pass. | 2garę. ` 2 filles 1 gare. 1f. 
ES EEN D O E NBA PEPA 
, Rzymska-kat. — Cath.-rom. 76 | 85 16 16 | 195 
| Grecko-kat. -— Cath.-gr. . 1 — 2 — 2 
Ewangielickie — Evangel. — — — — — - 1 
| Mojżeszowe — Mosaique . 92) ` | 65 
|Inne — Autres . — 1 - ] 
Bez wyzn. — Sans Dë ZC 


Razem — Total 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 


!) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 

2) W tem 10 chłopców i 8 dziewcząt z małżeństw zydowskicb rytualnych. — Dont 10 garçons et 8 filles issus de mariages israelites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z lipca 1935 r. — Dont I garcon de juillet 1935. 

1) W tem 1 chłopiec z lipca 1935 r. — Dont 1 garcon de juillet 1935. 


3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Déces (mort-nes exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES | 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 


Etat civil cath.-rom. cath.-gr. evangelique mosaique autres inconnues Total général 


| Bëss Razem|jy z. D Razem|y, AK. -F Razemly, ajk- F. Razem|y, H.|K.-F. Razemly .u.| k..F.| Razem 


Totał "EAST Total | Totał Total Total Total Total 


Wolny — Celibataires . . . . . . | | Ze | 58 
Małżeński — Mariés . . . . . . | i = ) | 79 
Wdowi — Veufs . . . . . . . . | 39 
Rozwiedziony — Divorces. . . . . f = 
Niewiadomy — /nconnu 


Zamiejscowi | 
Hab. de pass. 


E 


Razem — Total . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la povulation de passage, c'est à dire aux habitants séjournants emporairement à la ville. 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


| | w tem — dont | w tem — dont 
Ogólem Ogólem : | e 
Toral LE ie dad add pi E Baa N + EDTA 
Zł. ES z) EE Zł. "= | 
P 4A417851 | Aan | 49 | 443107 | 10 | 472 4,437.080 17 4407.698 29 | "om 88 | 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY  OUANTITE D'EAU EMPLOYEE ` 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ | WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ` 


s dziennie — par jour Na glowe i dobe na głowę i dob 
SZ $ . Ed dt glowe d, 
agu miesiaca $ e me Ee Rów: w ciągu miesiąca średnia dzienna litró | 
| par mois | Ee AE aa I AE a par mois moyenne par jour "e | 
| | moyenne maximum minimum en litres, par téte | LADA en litres, par tête | 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
724.911 | 23.384 | 25.636 19.802 95:4 725.521 23.404 955 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — - CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 
| E? e Ogólem SR: e ; | na potrzeby własne | 
Quantité de gaz produite E ral do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne ur les Drobre MAE strata — perte 
n GALE vour l'éclairage public pourles besoins particuliers po e [pesto 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
123.585 | 415.458 


| 


641.500 | 642.700 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 
Liczba — Nombre j _Żarówek — Ampoules | Silników — Moteurs EES ELS Ogółem moc wK.W. 
moc w K. W. 


puissance en 


połączeń |  jnstalacyj Pe" 
domowych yl liezników liczba 


es 
des bran- H llati des electrométres nombre 
chements installations 


Stan — Etat | moe w K. W liczba MOE w K. W. En general, 


liezba E 
puissance en 
Kw, 


nombre puissance en 


nombre puissance en Kw. 


Stan z końcem poprze- 


dniego miesiąca — Etat 4.986 b 44.248 699.452 28.74526 13.809 28 1.526 1.723:58 44.278:12 


á la fin du mois dernier 
ba LM 


EP 31 1.660 7.730 - 401-23 
p us 


pen- 
mois 


p F f 
ubyło 1.501 6.012 260: 44272 | 


moins 
Stan z końcem miesiąca sprawo- | 
zdawczego — Situation a la fin du 5.017 k 44.407 701.170 28.769:84 Ą 13.724:59 1.531 1.742:20 44.236 63 


mois du compte-rendu 


w miesiącu 

sp! awozdaw- 

czym — 

dant le 

du cempte- 
rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 

Przybyło ER b 

Pozostało w ciągu mie- 

z poprzednie- | sjąca sprawo- 
go miesiąca zdawczega 


w tem — dont 
przez wydanie | 
rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
gminie przyna- 
leżnosci 
A leur fa- 
E mille, a leur 
autorites tuteur, a la com- 
competentes | mune dindi- 
genat 


przez oddanie 
do przytulku 
lub szpitala 


przez wydanie 


przez WySZU- 
władzom 


pasowanie 


Ogółem przez zwol- |w inny sposób |. cem miesiąca 


Restes du Entrees au nienie J ? 
d'une autre Restes a la 


relaxes manière fin du mois 


mois précé- cours du mois En general transférés dans 


par ; 
les asiles ou 


refoulement 


dent du compte- 


rendu 


mężczyzn 


razem 
total 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
mężczyzn 
femmes 
razem 
total 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
mężczyzn 
hommes 
razem 
total 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
mężczyzn 
hommes 
razem 
total 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
razem 
total 
mężczyzn 
hommes 


> | femmes 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 


SEE 
zba bież 
Ar 
rdre 


a © N 


12 
las 
| 14 

15 
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, dach Ee e elle PEN, = ll == | — = = = — = j ed NE i—i Ta = 
| strych — grénier. . . . . . — N Luss 1 — | — -> == — — EL — — | — | — | — — — 
-- i 
6 Gać: | 
komin — cheminee . . . . . -- == -= — 
klatka schod.. sień — escalier, vestibule < EN = "HP" EE. E e= < = AE Ss O = Ll Za N Aa es 
. BY - A 
kuchnia — cuisine . . . . . 4 4 ER KEE A — — — 4 — — — - 1 - 1 1 1 
pokoje — chambres. . . . .  — - 1 e eg — = 
, warsztat, sklep, masagyn — atelier, bou- 1 e 1 Ze yd 1 jw = z e sj os = <A 1 è Ki 1 t- 3 
tique, magasin F z 5 wem = GE i l 
Piwnica —acaue e — — —: — — — e — = == — => = = = = = 
F I 
inne ubikacie — autres locaux . — | — — — — — | = | - A EER = = 
wolna przestrzeń — espace libre — ' — — | — = || 24 = —; — | — , — |! — | — | — = T 3 
Razem — Total . 


| w budynkach — de bétiments. 


ina wolnej przestrzeni — sur P'espace libre 


EE E 


| Kradzieże z wozów — Vols des objets transportés par voitures. 


Rodzaj przestepstwa 
Nature des crimes et délits 


Liczba — Nombre 
wypadk. osób za- 
donies. ¡trzyman. 
de cas ¡de person 


declares  arrćtćes 


Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95, 96, 97, 98 K. K. -— Crime 
BS, GE 

Zniewaga wladzy, lub urzedu art. 125, ZRK = jure 
aux autorités et offices publics 

Opór jednostkowy art. 129 K.K. — Résistance RE 

Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K.i 163 w związku z 129 K. K. 
Resistance collective 

Zniewaga i czynna napaść na a art. 132, 133 i$ 4 
art. 256 K. K. — /njure et actes de violence envers 
les fonctionnaires 

Ucieczka pozbawionego "8 am 150, Lët — Eva 
sion du detenu 

Zniewaga Narodu i Państwa art. 152, GSK. 8 — Er 
a la Nation et a l'Etat 

Nawolywanie do przestepstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 
K. K. — Jncitation aux infractions - 

Nałeżenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 K.K. 
Appartenance aux organisations illggales 

Rozruch art. 162, 163 K. K, — Tumulte 

Inne przestępstwa, przeciwko władzom i Reż em = Mos 
infractions contre les autorites . 

Falszowanie hanknotów art. 175, 179 K. K. — EA 
des billets de banque . 

Fatszowanie monet kruszcowych art, 175, 116, 179, 180 K. K. 
Falsification des monnaies : 

Obieg fałszywych banknotów — Circulation des billets de 
banque falsifićs . 

Obieg fałszywych monet kruszcowych = Greallan de: 
monnaies falsifiëes 

Fałszowanie i puszczanie w obieg Sad EE i i znacz- 
ków wartościowych art. 184 K. K. — dree et 
mise en circulation d'autres titres 

Falszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 E iks AE 
dans les documents et actes . i 

Używanie falszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 
K. K. Usage des documents faux . e a 

Inne falszerstwa — Autres falsifications : 

Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K, K. — Pro- 
xénetes et souteneurs , 

Inne przestępstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, 
207, 213, 214 K. K. — Autres infractions sexuelles. 

Handel kobież mi i Aa ins art. 211, 249 K. K. — Traite 
des femmes et des enfants : 2 e 

Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 
z 1927 r. — Trafic illégal des narcotiques . 

Podpalenie pojedyncze art. 215, 218, 219, 263 K. K. = fige 
cendie volontaire causć individuellement . 

Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Incendie 
volontaire causé collectivement 

Zabójstwo dokonane art. 225, 227, 238 K. K. — ta eg 

Zabójstwo usilowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative 
de meurtre 

Ciezkie uszkodzenie Bla art. 233, 235, 236 K. K, — tas 
corporelles graves 

Dzieciobójstwo art. 226 K. K. — Infanticide 

Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition el uban- 
don denfant . e 

Rozbój zwykły art. 259, 261 KE + - Pillage ordinaire 

Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes 


organisées 
Kradzieże kasowe z włamaniem — Cambriolages 
Kradzieże kieszonkowe — Vols a la tire 


XI. Pozary. — Incendies. 


zl 


(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


HERE — TEER 


EPE: Rodzaj przestępstwa wypadicfosńb za- 
= A -F onies. trzyman. 
BE Nature des crimes et delits de cas deperson | 
32 declarćs arrótees 
36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion | 32 25 
37 | Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer A 7 3 
38 | Kradzieże mieszkaniowe — Vols dans les logements . | 149 31 


39 | Kradzieże koni — Vols de chevaux . ) 8 3 — — 
40 | Kradzieże bydla — Vols de bestiaux . ; 3 ; — —— 


41 Kradzieże z pola — Vols dans les champs . 4 — 
42 | Kradzieże z lasu — Vols dans les foréts , - — 
43 | Kradzieże inne — Autres vols : : ó . | 261 53 i 
44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 8 24 
45 | Oszustwo — Fraude . S : ; ee = 
46 | Kłusownictwo — Braconnage : — — 
47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports d'armes prohibćes , — =- 
48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illégal 
des frontières . : e ; ; — — 
49 | Opilstwo — Jvurognerie 236 =: 
50 Zakłócenie spokoju publicznego DAS contre la tranquillité 
publique . 156 

51 Odebranie narzedzi złodziejskich (art. 62 prawa a wykrocz. ) — 
j Confiscation des outils de vol r 4 1 

Razem — Total ; ; i ; E ham 149 
ER 
y id Liczba 
E Rodzaj przekroczenia Ede 
ER Nature des contraventions Nombre de 
Ro cas declares 
jas 


1 Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de alcool dans le temps 4 
prohibe E 
2 Przekroczenie przepisów o z" dO = Zona» aux or- 
donnanecs concernant les voitures a moteur . ' 
3 Przekroczenie przepisów dorozkarskich Contravention aux ordonnances con- 
cernant les voitures de louuge Š 
4 Przekroczenie przepisow o rowerach — Contruvention aux ordonnances concer- 
nant les bicyclettes : 
5 Przekroczenie regulaminu dla ptostvtutek Contravention aux ordonnances con- 
cernant les prostituees P . 
6 Kontumacia psów — Contumace des chiens 
7 Dręczenie zwierząt — Cruaute envers lus animaux 
8 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux ordonnances concernant 
les chemin de fer ń A A 
9 Przekroczenie przepisów meldunkowych Contravention aux presciptions rela- 
tives ala declaration de prósence ` A A 
10 Przekroczenie przepisów a kamunikacji kołowej — Contravention aux ordonnances 
concernanl la communication en voitures . 
11 Tamawanie komunikacji — Endiguement de la circulation 
12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au reglement des aie 
13 Przekraczenie przepisu tramwajowego  Contrawention au reglement des tramways 
14 Przekroczenie przenisów o porządku w domach — Confravention aux ordonnances 
concernant l'ordre dans les maisons 
15 Przekroczenie przepisów sanitarnych Contravention aux ordonnances sanitaires 
16 Wykup towarów paza targiem — Achat de marchandises et dehors du marche. 
17 Nieprawny handel — Commerce illegal 5 o 
18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w handlu Contravention ú la 
loi concernant les heures du travail dans le commerce 
19 Zgorszenie publiczne — Outrages uux moeurs publiques 
e 20 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności — Destrúction et endommagements volon- 
taires dubien d aútrái 4 Ó . 
21 Obraza czci pismem — Offense par ćcrit F 
22 Przekroczenie gadziny policyjnej Contravention concernant l heure prescrite 
nar la nolice 
23 Niedozwolona produkcia — Ve elle Fo . 
24 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordonnances concernant les 
permis de port d'armes £ è 


Razem — Total 


DE WEJENI GE MIASTA = PAIR QUARTIERS 


Pożary -- Incendies 


Razem — Total 


Falszywe alarmy — Fausses alertes . 


i jm VG VO vi Po IX X |XI XI PU XV XVI! XVII XVIII XIX | XX | XXi|XXIIJRazem - Total 


AS 5 


XII. Zachorowania zakaźne — Maladies contagieuses. 


| z " wn $ Te | s d > SCH «a l ez E 
| Estos! 2158] de] + PENE AE e Lë e Së rig 
Ek ay | PS EE: ZĘ ZS EET 3 JE si BE gz ER NE EE E ETag = Razem 
Dzielnice Quartiers MA EA ES ELE EN Sê ala E „al a.) AA AE MEE ao Els SKS £ 
l 031, S Ole ea DEISR EE SR 5%, £Ż) N AAI ROEI IS KG Total 
| = 2 SESSIE BAZE e e SEA u 
3 2.035 ES ¡“90/08 | EE Bo Mas ESE Sic FERRIE 
| O AE PP | DO 6 6% SE SE 3352 
I Śródmieście Ad | - - 2 — N WE 3 1 E, z: = A "= 8 
Ewe) re, oo. 7 2 = = = ARE N = = = è m = a = A r 
Mir Swiat EE E — — | nA = = 1 1 ME D 
IM Pasek teg, Ze — 1 = 1 — IW! 2 — — = == = = 6 
V Kleparz EEES — — — —= 3 2 1 Déi =æ 6 
VIPWesała m0. De, ena, = = Z = 7 2 3 = 14 
VII Stradom . "M. N — adi 2 2 z 6 
VUI Kazimierz . . e = s a £ — — 2 12 — 3 5 1 = = = — 1 — = 1 = = 25 
IX Eudwipow EP - — — 8 — 1 = Ez x. e = 1 5 
X Zakrzówek 49m, CZ: -- - - 3 a de. A 
XI Debo e w E ee — 1 - 1 1 E 2 3 
XI Polwsie g TV. - — — 1 = | — 1 1 - - — — | — — — 3 
XII Zwierzyniec . . . . . . . . - — Ą = = += WE — = z E E u z 5 > N Wë 4 
XIV Czarna Wies . . . . m: - ZS Ee 1 a. 1 e. 3 a_ = i A Y pd 5 
XV NowaaWiiese 0 . 0. 0. — — | — 2 - = E = 2 
XVI apzow : W. AA. EG — -- - Ss Je = -a 1 2 e = 1 9 
XVI Krowodrza «+. . „o A. A — 1 E 2 b= 1 2 1 a A De LB M z. A A KI e ho 7 
XVIII Warszawskie. . . . . . . . 1 = = = 1 = 1 E, = sa 1 E LE ps 4 
| XIX Grzegórzki „ WYG > g RE — — 1 = Gr 1 ZK A Eka m DE 3 z gy a 4 
XX Dane A ek N. - — = 2 => — 1 1) — — — = — — — — 1 5 
dees ON N. OM N. AT - — — 7 = = = a z = e E 1 E s 
Ma a a © TE ME 1 — 3) — 3 1 — = | = — — 1 -- — 1 — = 1 11 
EA A A ATAR W EAS O Å o 
Razem — Total | ST 2 1 BPW Get 20 254, 2 1451 Y 1.441 1588 I 3| 134 : 
Z tego leczonych w szpitalach 4 Pi H | | F i 
Dont malades traités dE les hópitaux a 43 18; 8 = 7 4 À l 1 = = 4 Fi l 2 | 78 
zez | z gmin sąsiednich ` ! i o 1 9 dająca 2 Teen d Ñ 3 x } | 14 
S "e des Communes voisines 
$ E % | z innych miejscowości = 8 GE CF ST TE TT AE. 54 
K S 2 d'autres lieux i í 
"e 3 S razem — total = z SEO "Let 1 NE SE — 1 y = 216] as 
bd E SA AAA AAA EA Y 
| NZ w szpitalach EE kel A dd bja dia AT TA — Ww" | 65 | 
dans les hópitaux q ' 


XII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liezba dni szpiłalnych déi ag 
KI == n 
Era Nombre des jours de traitement LICZBA CHORYCH NOMBRE DES MALADES 
średni: 1 | d E 
E SS Mnożenie Pozostało z poprze- Pozostała na następny 
z CJ dniego miesiąca | Przyby!o — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes| mesas Restarus pour + 
| ES o ru © Restós du mois dernier w mas prochain 
E O A = "ere? ba + o ai z 
` a S ` H, y 
Oddziały Services Ee S E R S 3 Kä = w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois du compte-rendu 
3 è E g 
ZS E Š E S 3 P Em 8 S o 3 R a w E a w Se a EP S ut 
"x N Z CE A 
EIER SE EA ES RE EER GIS SIE SE IG OE GO EI ES. 
R 3 Er SÉ vi EAEAAKG SCH aa e SES aea s o EIER sad SR 
2 Bos SZ" ma AE SIE OER MERO EA do SS sie). 
= ok. g = SS E rel” SS ES A R 
| I CCC Q(JJJQQQ A A A D LQ S 
Ogółem — En général | 218 | 3205] 20 | 15 |109 | 55 | 54 + : : 


| EL | _ ER EER EER  _ — —  _ LL EER EER EE EER 


' Gruzliczy — Tuberculose| 128 2129 23 17 74 39 35 
Szkarlatyny — Scarlatine 80 | 1020 16 13 35 16 19 
i Izolacyjny — D'isolement| 10 56 1 6 = m = 


, Innych chorób ` Autres maladies = = RK $ = = 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


SC "R [Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profite des bains , f y y i 
Laznie miejskie = = EE me | Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 
i Ogółem w tem — y compris W tem 
i Bains municipaux Total z tuszów iz parówek z wanien e bezpłatnie ! 
ta douches bains de vapeur en baignorre ł 
| Ogółem — En général 2822 2187 635 Razem mężczyzn kobiet dzieci dont | 
| przy ul. Karmelickiej 1342 986 356 Total hommes femmes enfants gratuites | 


rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana 1480 
rue Rejtan 


| 1.589 TI 456 221 | 28 | 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


“| Liczha desynfekcyj dokonanych po chorohach zakaźnych — Nomhre des opérationa de desinfections faites apres lez maladies contagieuses 


- TRO (2 
~ pol sa, UI 
| E — de Ee e ESE 
ge z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies RURĘ 
U KA T EE Dee I ~ "A Y BS KEE 3 
d So 9 Bi z y E BSE Wos SUSE = e Té OER 
Desynfekcji dokonano E B SPE 2 A = E > £ Vis & O EES ES 
| LO D bo = SS | 3:8 S 2 |£¡5% E GET w VIE se 8 Gas Vs NR 
ofi S Ei z Dn EK N © | z% Bo E EA RA IS AE SE $ 
Nombre des operations de 8 5 S O EE SMAAD ds | aad Seale EE 
| SĄ „= Ra Ę ERA M def os U EER z 
desinfecti ` e EE AA a CE 225 RE SEER SS, So] EED 
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> > S Gd Ed ds ESCH 8 [48 a| Bg es RE BESTES 2 
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e H 9 E ES Sir SC EE GE E 5 g 5 ESSE ZE 2231) 
O 3 5 S SEE. 3 € „5 A ga RER = y = g N = 3 22m 
S © a o 8 to 2 Eër Dzi E ei EMS e 
Ogółem — En général | 159| — | — TEE EA” 3 20 PA 3 147 12 
„LLL LL _ _— _ _ EIE ER ++ >>> EL le 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. !) — Ambulance dentistique BEDE 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | - Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Liczba 
Vu 3 dzi Osół w tem — parmi lesquels ordynacyj 
d t m 
Ogółem — Total Kr; CS Cat wyjęto zębów | założono plomb | zaopatrzono korzeni | Eens RYE er Nombre des 
garcons filles Total extraction plombage traitement de autres traitements consultations 
de dents de dents racines dentistiques 


1) Nieczynne. — /nactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Ee wo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


`" |Liczba członków — Nom-* 


Liczba wezwań pr = = == 
Kamer estaa e Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków — Genre des accidents bre des membres | 
IE = Ę ME - = d 
23 Z ogółu przypadków udzielono pomocy ` 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des échan- | 
tillons tillons | 
Przedmiot badania — Nature des echantillons SÉ KËK Przedmiot badania — Nature des echantillons E get 
se | Ed SA | EE 
ER PER ER EERS 
al P 328 E z a£ 
Mleko — Lait. . . . BS". WALĄ NE 151 | 34 Lemonjady — Limonades . 2 1 
| Śmietanka i śmietana — (rimes p 34 15 Korzenie i EP — SE S — — 
| Inne przetwory mleczne Autres produits de lait. =" — Sól — Sel : S 4 — 
OD ns a „ N. od EN 205 50 Ca OS Mł... EO EA A S — — 
Masła — Beurre. . . "o A Es EE 3 2 Kawa — Cae AA Me. sad dT hose EE — 
| Tluszeze jadalne — CRAE. T co ME EE — - Herbata — Thé zg E Gg — 
| Ser — Fromage . — — Kakao i czekolada —- EE ed et Rój AR. E 2 l 
Mąka — Farine 3 3 Woda studzienna — Eau de puits . 3 i 
Przetwory mączne — PZ Es la farine 5 2 » wodociągowa — Eau de réservoirs 5 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. . . . . «. . . i: a‘ 2 2 „ z Wisły — Eau de Vistule . ; E d 2 — 
| bs zbytkowne — Gáteaux . 4 3 | „ kanałowa — Eau de canal. . „SET: — 
| Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie — — Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie AR y = = 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 3 1 Preparaty farmaceutyczne Produits pharmaceutiques 2 - 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons 1 - Analizy toxykologiczne — TE toxicologiques . — — 
jarzynowe — E de légumes E = Przetwory ropy naftowej — Produits petroliféres . . . — = 
Owoce świeże = Frutósh . . „9%. . . . . . . . . — -- Oleje techniczne — Huile technique . . . . . . . . 2 — 
Grzyhy — Champignons Ke - e Sei ME — — Naczynia do przechowywania żywności - Ustensiles de cuisine — — 
Ocet i esencje — Vinaigre el essences . „. . . . . . 2 — Macz — Urines m. dsc = = 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs . $ = Produkty techniczne — "Produits techniques T 54. © — — 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel el biere. . — Inne przedmioty badania — Autres échantillons. . . . e = 
Miód pszczelny — Miel 1 EE EF EE EE AAN WE A WA 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 1 Razem — Total : 


XX. Przyped zwierzat na targowice miejska. — Introduction des bestiaux au marché municipal. 


Owiec | y, 
dd | Trzody 


niże bydło — Gros betail 


i 


leni miei i Cieląt , | Koni 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia Kas e krowy IR Raze Wodna Brebis OS Bleech 
| Erosenance et ed neo taureaux | boeufs | vaches | pun an Total et chèvres! 2% 
sztuk ~ pièces 
I 
1) Przypęd — Introduction 
2 """"Ę — Pe Cracovie . a, E 15 = 10 2 27 40 | 2 30 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . 30 5 | 60 23 118 291 GK A 79 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Graco M 250 120 210 54 634 1510 2 936 
j reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud |. 180 80 180 150 590 300 — 190C $98 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des departements de la Silésie et de Kielce 120 23 103 120 366 160 — 800 e 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements 
He ja Republique polonaise EE . e ©. „a. 64 3 90 — 159 30 — | 100 | 
LZ innsyebiparistwl — aulres pays rl „mo. o „w e boao. a a — | = = = = za = || Es 
Razem — Totaux . , „| 659 | 233 | 653 | 349 | 1894 | 2331 | 7 | 3845 | 598 
2) Sprzedaż — Vente 
| Do Krakowa — Pour Cracovie!) . =. e A 641 223 473 | 303 1640 2301 3 | 3523 || 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines ` 9 Y 128 | 35 179 27 4 235 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. ` du départ. | | 
de Cracovie . . 9 3 48 9 69 — — | 83 |; 
Do reszt. wojew. południowych. EE des départements du sud — — 2 | 2 4 2 — 1 598 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des | 
departements de la République polonaise . . . . . . . . = — Zu = 2 1 zaj ER 
Do innych państw — Pour les autres pays . . .. ..... — = = = = 2 = =" 
Razem — Totaux . . . | 659 | 233 653 | 349 | 1894 | 2331 7_ 3845 598 
, 1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont destines | 
a l'abattage dans l'abattoir municipal . . . « ..... 638 223 | 473 | 303 1637 2301 | 3 j 3523 35 


XXI. Zaopatrzenie 


Wyprodukowano w rzezniach migsa 


Production des abattoirs 


z buhaji — de taureaux 

z wolów — de boeufs 

z krów — de vaches 

z jałówek — de veaux dun an . 
z cieląt — de veaux . 

ze świń — de porcs') 

z owiec — de brebis. 

z kóz — de chêvres 

z koni -- de chevaux 


Razem — Total 


1) Z czego na wywóz. — Dont pour export 107.406 kg. 


PES 


995.804 


kg. 


56.315 
100.315 
54.248 
73.911 
578.594 
1.575 


3.473 


miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Dowieziono — /ntroduction 


mięsa wołowego — boeuf 
cielęcego — veau . 


DI 


baraniego — mouton . 


a wieprzowego — porc . 


wedlin — viande fumée . 
d sloniny — lard 
podrobiu — tessure . 


Razem — Total 


tłuszczu (smalcu) graisses VEE 


kg. 


47.400 
35.535 

1.320 
MEM 


106.206 


6.378 
10.510 
194 
E 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


gp: Cena najezestsza z tygodnia Prix ZĘ s E Cena najezestsza 7 tygodnia Prix | q 
si łe plus fróquent au cours de la Loy H i le plus frequent au cours de la D 
Przedmioty konsumeji JM ERK Wé: Przedmioty konsumcji ERE semillas E? 
Articles de consommation PE 1 2 3 4 5 SE Articles de consommation CS 1 2 3 4 5 EE 
ES „lo mr ae 14 DEE Së z wio t SO. EE] OR SC Ka || h VYE 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. Karpie — Carpes . „| kg.| 210) 210 210 210 2:00| 2:08: 
Es Kee nan! | Sandacze — Sandres | 
Mąka pszenna 0—60% Farine de froment | 1 kg. 030 030 030 030 030| 0-30 u ; 
sj x 0—20% n» » n „ 1038. 0:38 0:38, 038.038] 0:38 Szczupaki — Brochets ER 3:50 3-50 3:50 3:50 3:50 3:50 
EDE Eo West, ëng dhadotrocej| 7 025 0:25 0:25 0251025] 0:25 Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau |1 Ki 0:40 0:40 040! 0:40 0:40] 0:40 
| Mąka żytnia 55% typ. pozn.-Pain de seigle type posn.| ` 0:28 0:28: 0:28 028 ,0:28| 0-28|| Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson d 
Chleb żytni 50—55% — Pain de seigle „ [031 028 0:28 028 | 0:28] 029 de porc . 1 kg. | 3:40 3:40 3:40 3:40 3:40] 3:40, 
„  65%otypowy „ normale. R 030 — - — —|030 Kiełbaski ER N saucisses 3:60 3:40 3:40 3:40 340| 3:44 
Chleb sitkowy — Pain blutć . F 025 024 — | — | 025 [| Kiszki — Boudins. e s 1:20. 1:20 1:20 1:20: 1:20] 1:20 
Chleb pszenno-razowy — Pain de Frama = 0:34, 0:34 034 | 0:34 0:34| 0:34 | | Sado — Saindoux : 3 200 200 200 2:00 2:00| 2:00 
Bulka Pain blane.. 4 0:04 0:04 004 0:04 004| 004 SAARE! == CAE d iż e » ty 2:80 2:60 gd 2:60 2:60 2:64 
Kasza jęczmienna — 2 gruau KE? 1 kg.| 030 0:30; 0:30 0:30, 0:30) 0:30 Eed Va 50 ec CS Se dle n 380 o O Sr 7 SCH 
, pszenna — Gruau de froment . si 042 042 042, 0:42 042] 0:42 SS EPI ES pore Ve f mi 8 
, ales EE male! 0:55 0:55 0:52 | 052 052] 0:53 Szynka wedzona z ewe ze 320 3:00 3:00 3:00 300] 3'04, 
W) $ i E $ s SA TEL d „ krajana — Jambon coupe R 520 480 480 480! 480) 4881 
Pocak Grau dome, ml |030 030 030 030 030| 0:30|| yędzonka — Lurd fame. | [280 260 260 260 260] 264) 
E Maule > Biz Merida „ |080 080 080 080 080| 080 || Cukier biały kryształ — Sucre blanc 126 126 126 (e 126] 126 
Fasola biała — Haricots blancs . = 0:40 0:40 0:40 0:40 0:40] 0:40 ege eed j di 
Groch polny zwyczajny — Pois . „ | 045 045 045 045 0:45] 0:45 goa 5 cena najniższa 15-00 15-00 15-00 15:00 hem 15:00 
Groch cukrowy , Victoria" — Petits pois 0:60 060 0:60 0:60 U60| 0:60 Y „A CARE Mika w 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- y Ñ 
A od „ |010 012 010 011 011| 011 » "SB RE, -| a [9000150.0080-00 AU Ek EO 
Cebula —- Oignons . A 0:15 015 015 018 018| 0:16 $ s 
Rusie = Cion kst.pice| 010, 012 006 007 007| 008] | p, naturani Ba ec eg u 2000200020700 [20-00 ,20-00/20-00 
Kapusta kwaszona — Choucroute kg?) == - - z - 
Marchew świeża — Carottes . |», [030 012 012 012 012| 012 id e REKI E ie] 
Ogórki świeże — Concombres frais . juzt.-piécel 0709, ™03 0:03 004004] 005 y . 
Se kwaszone — Concombres aigres D 006. 0:04 0:05 005 0-06] 0:05 z N Ba pori. i „ 1200-1200 12:00 12-00 12-0011200 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 135. 110 1:00. 1:00 1:00 | 109 KR ix le au 680| 680 em e 8 
Ee A Gët a prix le plus frequent 7 68 80! 680| 6 80 
ES Seele Pommes qualité 1 ke lan 0:38 035 0:33 ,0:30| 0:37 Kawa surowa, Sredni gatunek — Café 
inférieure . . g | 
Jabik ME A EE. de EE $ 058. 0:60 0:60 060| 060 vert, gualite moyenne . . A emp 500 500 500 5:00] 5:00 
Gruszki zwyczajne — Poires gualilé in- SA Ee? Wer „najniższa 1:50! 1:50 1:50 1-50 1-50] 1:50 
férieure . af „ |055 0:50 0:50; 0:48 040| 049 di” EE De najwyższa z Id | 
Gruszki deserowe — EE de iaae 3 A 0:88 0:85 0:85 0801 0:85 e ER ed A 1:60 1:60 1-60 (en 1:60) 1:60 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- oho EE 
Jerieure . be Z WIEŻ hi PK E prix le plus fréquent | „ |160 160 160 160. 1:50] 1:60 
Śliwki. gat. doborowe — ; d Pranes s qualité „ara 090 | 0:85 0:70 0:70 0:79 Ocet spirytusowy = Vinaigre 1 litr 1:20 1:20 | 1: 20 1:20! 1:20 1-20 
Mleko SEA E Leno Va 1 litr 012 012 012 012/0101 0:12 Sól biała — Sel blanc E z Ik 0:36 0:36 0:36 0:36 0:36 0-36 
Mleko niezbierane — cena najnizsza | Eie e ham TER HE Gei Gel Uh BE GR En 
S ae be, SES d e E ; : 3 um zwyczajny — Rhum ordinaire. % 
Lait non écrémé — prix minim.. A 0:18 018, 018 018 018| 0:18 Spirytus 95% — Alcool 95% „ | 910 910 910 9:10 910| 910. 
D Sp A Mi N ap 020 0:20 020 0-20 020] 0-20 ino stołowe białe — Vin blanc de table ai 5:00, 5:00 500 500 5:00] 5700 
o SE Sé „ czerwone Vin rouge de l 
g E Be EN table . 4:00 400 400 400 400| 400 
prix le plus fréquent + 0:20 020: 020. 0:20 | 0'20 | 0:20 $ de ; 
Mleko kusi — łów old. i 4 015 015 015 015 015] 0:15 Wódka zwyczajna Ke vie ordinaire + 420 420 420 420 4:20] 4:20 
Śmietanka słodka — Cróme douce 060060! 0-604 0-60 0:60 | 0:60 | | Mydła de prania 60—65% — Savon pour 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg.| 290 300| 3:00 300 |295] 297 j P á KW 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 5 255, 270| 2:85 290 |255| 2:71 
Ser krowi zwyczajny — Fromage „ | 070 060 060 0:'60/060] 062||B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs ika 0:08, 0:08 0:08 007 0707 | 0708 kę = Ce 
a. Pszenica Froment . . |100kg.[16:00 15' 25 |1500 | 15 so 16:25/15:60 
SE A am 10kg. EN 060 060 060 |060| 0:60||Zyto ` Seigle . N. his (11:25 1088 [11:50 123811155 
Bada ER AR Ar Jęczmień  Orge . , | — 1200 11-38 11:75 3251210 
chauffage . . „| „ |060 060: 060 060/060| 060|| Owies ` Avoine „ [io W, EP W 12 > 12:50 12881350 
Węgle drzewne — Charbon ie bois . |1 kg. ] 040 040 0:40 0:40|0:40| 0:40 Gryka Sarrasin . " FEET = 
Węgiel kamienny — Houille . 10 kg.| 037. 0:37 037 0:37 | 0:37 | 0:37 Ee A. - 5 = 0 
Nafta Petrole . 1 kg.| 0:45 045 | 0:45 0:45 | 0:45] 045 yż 12 Moulmein D > o M 
Gaz do oświetlenia ) — Gaz d'éclairage 1 m* | 0:42 042| 0:42 0:42 [0:42] 042] | Rzepak — Colza e " 27-00 12775 2875 31:00 (3375/2965 
Prąd elektryczny do oświetlenia) — | , kwg | Groch Pois Victoria TE MET” nm a SA. R 
Courant eletrique pour l'éclairage .|'kwh.| 066 066 | 066 0:66 0'66] 0:66 || Kukurudza krajowa Maïs du pays .| „ A aa ME ef? 
Spirytus denaturowany — Alcool å brûler | 1 liti | 1:30 1:30 | 1:30 1:30 1:30| 1-30 | | Fasola biała, długa  Haricots blancs, 
Mieso wolowe, $redni gatunek — Viande longs ` ak E ER ” = = ca = | = 
de boeuf, qualitć moyenne . 1 kg.| 120 1-20! 1:20 1:20 1:20] 1:20||Fasola biała ` Haricots blancs D | ob AS 
Migso wieprzowe, $redni gatunek ` Fasola krasa, długa - Haricots de cou- 
Viande de porc, qualité moyenne > 1:80! 1:80 1:80: 1:80 1:80 | 1:80 leur, longs . Ba E D + Se? RY SW RA 
Mieso cielece, $redni gatunek — Viande Fasola „klockowa Haricots nm Ca a s el Lë R 
de veau, gualité moyenne . » | 140] 1:40 1:40 1:50 1601 1:46 AE kę = e E A Piet EA IS =(= sę 
= aka pszenna 0 arine e 
a Re Viande sl AE | — || froment 0—60% . . » |2600 26-00 25:25 25:50 26:75|25-90 
Samina: — Ghevrea: la = ANNY EBY — || Mąka pszen. 0— 20% Farinede froment ME E T 
5 a hf | 0— 20% JB Go 25 |3 305 > S 
ato — Lievres . F piece E: ER E | zaj = Maka żyt. 550/0 typ. krak. ME ande seigłenioć crac. » {21:13 21:00 20:25 20:75 |22:00]21:03 
a Se d ` D 4:25 | 4:25 425 4001375 | 410 eg żyt.550% tvp. pozn. „008 ae A jy 21:88 21:50 20:75 21:50 22132155 
ndyki — Dindons = z = = sz ses Ee 2 RAE 
Ace o gą e | 390) 350 en Mee A A Y m el 4 AA AEREO 24: 00 a 50 21:50 /21-75|22:55 
ury — Poules k ` . a - : 
Kurczęta — Poulets. | ker! 2:75, 238, 250 7502501 2:53 | 


1) Z Soin podatkiem — avec 50/0 


d'impôt. 


2) Z 100/0 podatkiem — avec 10% d'impôt. 


Ciag dalszy — Suite. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


| Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- 

ge 60i o . 

Ziemniaki stolowe — Bonna HEDE 

Siano — Foin . 

Sloma dluga — Paille longue 
, mierzwa — Paille menue 

| Wal żywej wagi — cena najniższa 

| Boeufs sur pied — prix minim. 


— cena najwyższa 

— prix maxim. 

— cena najczęstsza 
prix le plus frequent. 

EE EE ona ss di wag.— cena najniższa 

Porcs sur pied prix minim. 

- cena najwyższa 
prix maxim. 

—- cena najczęstsza 


prix le plus fréquent | 


SĄ Cena a GE, ma , Sai 
E Ą e DHS RE O cours e ia ES S 
AAA EA 
3% a ' ER 
BĘ zł o ty c h gs 
100kg.| 25:00, 24:50 23:50 23:50 24:25| 24:15 
1050 6:50. 700 6:50 625| 7:35 

5:50 5-75, 6-00 600 625| 5-90 

500 4:25 400 400 400| 4:25 

kg. | 0:56 Gan 0:53 0:52 054| 0:53 

. | 068 064: 067 064 966| 0:66 

0:59| 059 e, 061 0:60] 0:60 

„ | 083 0-96 + 0:89, 0:94| 0:90 

| 133) 127 127 127 1:37| 1:30 

1:21; 1:07, 1:14 


r15 1:06, 1°23 


S y Cena najczęstsza z tygodnia — Prix pn. 
o s: 5 Ę le plus frequent au cours de la A SĘ 
Przedmioty konsumcji Ef semaine ët" 
23 ] Eis 
Articles de consommation Sa > * | ROS Rio 
se zł o ty c h "SS 
Trzodachlewna bitejwagi— Porcs abattus | 1 kg. | 1:18 130 113 1:25 1:18| 1:21 
Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied — prix minim. z 0:47 0:47 0:47, 0:49 0'50| 0:48 
— cena najwyższa | 
prix maxim. E 1:03 096. 100 | 1:00 1:00 | 1:00 
— cena najczęstsza 
ans le plus fréquent S 078 0:76 065! 0:73 081] 0:75 
Baran SE wagi —- cena najnizsza 
Moutons sur pied — prix minim e — = — == — 
— cena najwyższa 
prix maxim. E —— — 
cena najczęstsza 
prix le plus fréquent} .„ — == — | — — 
Drzewo Fe, twarde — Bois dur de | 
chauffage . 100 kg 3:50. 350 350| 3:50 3:50] 3:50 
Drzewo opałowe, miękkie = oie Blanc | 
de chauffage . í 3 3:70 , 3:70 | 3:70 


| 
3:70 | 3-70 


=: 


Klasy przemysłu 


Classes des industries 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 


premieres 


Przemysł hutniczy — Fonderies 


Przerabianie metali — Métaux 


reils, instruments de loco motion 


— Industries du bois (paniers, 


tour et au ciseau) . 


plumes etc. . 
Przemysł tkacki — Industrie textile 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . 


Ogółem — Totaux 


Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
Mines, carrieres, cćramiques, verre 


Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i dier 
przewozowych — /ndustrie des machines. app a- 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordćes 


Ogółem 


w tem opiewających na 
Kee — 6 l'industrie 


Liczba wygaslych uprawnieñ 
Nombre des autorisations périmées 


Stan uprawnieñ z koncem miesiaca!) 
Etat des autorisations à la fin du mois 


Ogółem 


w tem opiewających na prze- 
mysł - concernant Tindustrie 


En ETER 
général czy - manu- 


factariere 


wolny 
libre 


97 


78 | 


Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
travaux au 


Wyrób towarów z kauczdku, gułaperchy i celuloidu 
Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . . -- 

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
Transformation des peaux, soies. 


crins, 


| Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 


des vétements et des articles de mode 
| Przemysł papierowy = Industries du papier 
| Wyrobf spożywcze — Industries de l'alimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, auberges 


et debits de boissons 


fage et pour Teclairage a 


merciales auxiliaires 


Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique - 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments 
Przemysł graficzny — Jndustrie graphique 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oswietlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le SCH 


Przemysl wedrowny i zbieranie plodów natury la 
dustries ambulantes et de récoltes . 

' Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Éta- 
blissements financiers de credit el d assurances 

Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 


Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 4 4 
| Inne przemysły — Autres industries 


rw 


— 


— u] 
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kance 
wany - ayant 
concession 


En e 
général czy - manu- 


facturiére 


wolny 
libre 


koncesjono- 
wany - ayan! 
concession 


Ogółem | w tem Ger, Ki na prze- 


uprawnień mysł -concernant l'industrie 


En général | — 
d'autorisa- 


tions 


wolny 
libre 


rękodzielni- 
czy - manu- 
facturiére 


koncesjono- 
wany - ayant 
concession 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' a l'achèvement de 


XXIV. Pośrednictwo 


pracy. — Placement. 


la revision des autorisations industrielles. 


Klasy zawodu 


Classes des professions 


Ogółem — En general 


Górnictwo — Mines . 

Hutnictwo — Usines- Kanderies 

Przemysł metalowy — Metallurgie . 

włókienniczy-/ndustrie textile 
A paw lany — Entreprise des 

bátiments 

Przemysł drzewny — Industrie du koia 

Przemysł skórzany — Industrie des 

peaux el des cuirs 


” 


Pazostala z poprzedniego 


razem 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Przybyło w ciągu mie- 


| 
E 


Ubylo w ciggu Asados = EES au cours du mois 


Pozostało w ewid. z końcem mies, 


4 la fin du mois 


miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au | -— e skutkiem Bl 
cement du mois cours du mois razem — ET vo WGRA EL A Sci St, pracy 
dont par le placement 
mężcz. | kobiet | razem | mężcz. kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet 
total hommes) femmes | total | hommmes| femmes total -| hommes jemmes | total | hommes | temmes 


w tem uprawn, do zasiłku 
dont ayant droit d secours 


razem — total 
razem | mężcz. | kobiet 
total | hommes | femmes | 


Az] 
| 
| 


razem 
total 


mężcz 
hommes 


kobiet 


femmes 


1U 


Ciąg dalszy. — Suite. 


_Liezba osób”) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało 2 paprzedniega | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Rudiations an cours du moss Pozostała w ewid z końcem mieś. ~- o lu fin du mois 


Klasy zawodu miesiąca — Au commen- siaca — Inscriptions au 

E cement du mois cours du mois razem — total 
Classes des professions -= E i 
razem | mezcz. kobiet | razem : mężcz. kobiet | razem  mężcz.  kobiei | razem , mężcz. ` kobiet | razem , mężcz. kobiet razem mężcz. kobiet 


| I 4 
total | hommes ` jemmes total | hommes i femmes total | hommes | femmes total | hommes | femmes total hommes, femmes j total | hommes. femmes ; 
i | | 


Przemysł papierowy i drukarski — In- 


dustrie du papier et de la typographie 

Przemysł spożywczy — /ndustrie de 
Palimentation . . 

Przemysł kaniekcyinyć — Industrie des 
vétements 

Przetwory zwierz. - Industrie animale 

Przemysł chemicz. - [ndustrie chimique 

Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 
non-gualifiës s A 

Służba domowa — Domestiques 3 

Robotnicy folwarcz.- Ouvriers de ferme 

Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricolesemployés pendant la moisson 

Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 

Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles A 

Nauczyciele — Instituteurs 

Biuraliści — Employés de bureau 

Technicy — Techniciens 

Inne zajęcia heg owe Autres AM 
intellectuels . z 

Pomocnicy handlowi — — Employds de 
commerce d 

Praktykaneii ferminatorzą — Commis 
et apprentis 

Inni pracownicy Elodagisn Suite: 
travailleurs n'ayant pas atteint leur 
majorité , 

Inni pracownicy — Autres travailleurs 


A 
| w tem uprawn. da zasilku 
| dont ayant droit à secours | 


w tem skutkiem abj, pracy 


dont por le placement razem — total 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données a cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


Liczba członków — Nombre des membres?) LERE, ER EE” Pai lekarskich — Nombre des consul Liczba chorych odda- EE 
E Ogólem ES EZ — nych — Nombre des E EE 
ee pierwszych — premiëres nastęj nych — suivantes malades dirigés „a RY 
ki koś ubezpie pny g BERRY 
zipoczat ey z koncem | czonych?) 54 rew" o. 4 ody | = 3 EER sg ES? 
a. "e przybyło ubyło Any Nombre soe E — E Ed % E BE E ~ E g-8 u E SE E Z p RRE 5! S3 ES $ 
Bea ; ; S D EE SEE BE (A EEE AA ee al OS 
au commence-| arrivés partis | ala fin | total des | Total general RE (EFESE OSSE N 3 TICS ERE IIS MES 
ment du mois du mois | assurés?) EE Sie ZOE > MEN EE ET z od. ER A “ESE o G SEE) 
są 8 Pas CNS “Gal Ds gaza TS je 
| | 
85.878 | 7.146 | 7.018 | 86.006 26.093 24.266 | 182 | 324 32.404 | 30.794 | 1.610 | 974 ja a| 37 | 100 | 


1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. Nombres comprennent la ville et l arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de "kC 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z cc miesiąca ! 

z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczego i 
rendu compte-rendu 

Etat du capital déposé a la fin - ee Etat des dépôts a la fin du mois | 

du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 

Stran | Stron | i „A J 

a LO Az lewa |>|. ¿IMA AE STATE $ | 

52,028.964:56 | 995.41924 l 4786 | 2,480.252:78 | . — | 5026 , 2,912.894:68 | 181 |  16.170:26 | 51,596.322'66 979.248:98 | 


XXVII. Ruch pocztowy. — oo: postal. 


Przesyłki listowe ty wartościowe i paczki Dzienniki i czasopisma Przekazy poczt. tele Czeki 
Envois de correspondance Lettres chargées et colis Journaux et périodiques Mandats de poste Cheques 


| d H A 6 vw 
| listy | zlecenia przesyłki za | w prenume kwota w zło- | kwota w zło- 


zwyczajne olecone wartościowe ocztowe aczki obraniem racie inne liczba 
Yezal P P P poni tych — mon- tych — mon- 


ordinaires recommandes lettres mandats | colis envois contre en abonne- autres nombre tant en zlotys nombre | tant en zlotys 
chargées de poste remboursement ment y: | z 


liczba 


E l h PD AE M OPO DER i ć s wpłacone —vćrses 
3,157.693 | 116.630 4.025 3.737 52.430 | 12.718 2,812.110 28.496 46.226 3,839.487 | 51.094 :  9,186.111 
n a d t () 178 i » wyplacono—remboursés 


3067991 | 119.501 | 4053 2758 | 30069 4.237 | 205464 215 | 63.934 | 2845362 | 20.372 1,727.352 | 


Depesze prywatne nadane  7elegrammes privćs-expedies Depesze prywatne nadeszle — Telegrammes prives-recus. 


A Dochód z opłat w złotych — Recettes A ga | o l do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre des taxes en zlotys Ogółem — En general do doręczenia — à remettre ił transmettre par télégraphe 


17.830:55 116.877 dd 109.600 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


RESEAU URBAIN| SIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 
~ T Liezba telegramów telefonem ` 


SIER MIASTOWA. — 


Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des contersations telephoniques l 


Przeciętna mie- ; | Nombre des telegrammes telephones Liczba wezwań 

sięczna liczba Dochód z abonamentu zę © ra c "| do rozmowy i 

abonentów w złotych przez abonentów | dla abonentów (awiza) ) 

nadanych nadesłanych : ogółem własnych obcych | 

Nombre appro- Recettes des abonnements i Nombre des avis demandées ú porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expedies par les | transmis pour | d appel telé- en général du poste autre poste 

des abonnés , abonnés , les abonnes phonique l 

8.161 184.05411 | 3.166 1.234 101.654 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques!). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzcczywistych wozakilometráw, 
> Nombre de voitures | tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
matorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
d moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les woitures 


Linje— Lignes E 
razem motorowe pne 


total à moteur 


Nombre de voya- | 
geurs transportés 


tairement 
motorowe 
å moteur 
przyczepne 
remorques 


remorques 


Liczba przewiezio- 


Długość linji w km 
nych osób 


Longneur des 
lignes en km. 
całodziennie 

par jour 
dodatkowo 
suppłdmen 
tairement 
całodziennie 

par jour 
dadatkowo 
supplémen- 


| Razem — Total 27:698 | 1,116.8685) | 1.442 i 74 | 258.670 ' 257.531 | 


1 Most ER TEE osobowy 2-733 


Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 152400 


Place centrale—£Lobzów 


2 Rynek Glówny—Lobzów 2:698 | 118.000 


ark Dworzec towarowy 4 e 
" Bonarka—Gare de marchandises 6:200 oo 


Pe Glówny—Park Dr. Jordank 
Place centrale—Parc du nom du.Dr Jordan IŻ 21.600 


Salwator—ulica Mogilska 
Colline de Salvator—rue Mogiska 81.600 


Salwator—Rynek Podgorski 
Colline de Salvator—Place centrale de Podgorze 115.000 


tO: Cmentarz Rakowicki 87.800 u 
Colline de Salvator—Le cimetiëre de Rakowice i 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway ċiectrique de la viile de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 294.468 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 294.468 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie, 
Bureau statistique. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


" "= „4 ra ag 


8 Ma 
ER <a «e ea AA geng E 
a ho 


m ' A Med 


